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ORSZÁG- '8  M Íl1 ISM ERTETÉS.

It  á h a k ö z  ’ #  n é p e  s z o k á s a i  é s  
t l i va  t j  a l t i a k  i siti é r t  é t é  se.

fF o ly ta t ás)
A’ nőnem a’ fehér ruha-neműket maga fonja, v a r ija , sőt ki­

vevőn az egyetlen rék lit, minden öltözetét maga késziti. Van azon­
ban majd minden faluban, legalább minden környéken, egy elliire- 
sült varrónő, kihez mindünnen kivarrás végett fejér kendők, kü­
lönféle kartonok hordáinak szoknya-készitésre. Van egy jeles főkö- 
tő-varroné is (marchand des modes). Ezeknek Ízlése szerint változik 
a" divat, "s ők adnak, úgy szóllván, tónt az öltözetben, melíy ugyan 
ezért különféle vidékeken különbözik, de lehet mondani, utalón 
egyezik még is. A ' tarkákat zsidók szállítják Becsből, és két. na­
gyobb ’s hiresb boltban Csornán és Szillsárkányban egyéb porté­
káikkal együtt árulgatják a’ környékbelieknek; más vidékeken 
kisebb boltocskákban , vagy szekérén ’s háton hordva adják-el. Majd 
minden négy öt falunak van egy két zsidaja, kik a’ hét napjain váltva 
egyik másik helységben megjelennek, ’s onnan vissza csak késő este 
térnek. M egtörténik, hogy ugyanazon nap két Iád ás kocsi áll kifo­
gott lóval az ulszán, ’s ezenkívül még egy két bútoros „pántlikát, 
csipkét, tarkát14 kiáltozva utszálló izraelita is ide oda beszóllittatik: 
de mind e’ mellett is vasárnap délután leánykák ’s menyecskék 
számosán mennekwt’ szomszéd helységben lakó zsidónak boltocská­
jába. A’ környéken több ideig tartózkodó zsidók olly betanultak e’ 
népnek minden házi viszonyába, környületébe, hogy merjük állíta­
ni, e’ nép szent vérétől az ígéret földére küldött kémek alig annyira 
a’ kananitákéiba. Ok igen jó l tudják, h o l, kinek , mennyit lehessen 
hitelezni a’ gyapjú (minek néhol némelly tehetősbek két három má­
zsáját is nyiratják) vagy a’ bő termés ’s egyébnek fejében; ’s még 
e’ mellett is dúsan megveszik ajándékokban várakozásuk diját. Né­
melly divat- de leginkább konyha-czikkeket: bors, sátrán , gyöm­
bér ’s a’ t. Bálisoktól ( W allisch, Dalmaták) vásárolják , kik egy 
hátszekrényben egész boltot hordoznak.
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Ez igazságos megrovásunk után áttérünk a' rábaközi néntber- 
nck felöltöztetésére, vélvén, hogy olvasóink, de kivált szép olvasó- 
néink őket látni óhajtják , annál is inkább, mivel bennünk egy kis 
epét ’s megindulást sejtetlek a" megerőtetett piperéskedésre. A’ rá ­
baközi leány legelőször is hosszú baja ékesitéséhez fog. Haját egye­
nes vonalban feje tetején kettéosztja, ’s vagy egyszerűn hátul lee­
reszti, ’s hajtőben keskeny szalagocskával megkötvén, a’ kurtább 
hajúak bele ezopfot fonnak; vagy halántékaiknál két felül egy egy 
fürtöt külön választván, belőle sodratot csinálnak (ezt tikhusban iont 
hajnak nevezik), ’s füleiken alul vivén a’ hátul leeresztett fürthöz 
tőben kötik , ’s befonják ezopfukat, minek tövébe , ’s végébe kii- 
lönszinü széles, néha arany csipkés szalagokból bokrokat kötnek. 
A’ pendel, vagy hosszú ing fölé rendszerint egy kurta kis gyolcs-, 
patyolat-ing ü ltetik , ’s ennek félkaiig lenyúló ujjai piros szalagok­
kal bokrosán megköttetnek. Most a’ lány a’ szerfelett rövid derekú 
kis mellénynyel összevarrott, bokáig érő szoknyát veszi magára. A’ 
mellény különféle; néha aranyhimzetű szövetből, tarkából, vagy 
selyemből készül; a’ szoknya hasonlag sárga, piros, k é k , zöld tar- 
kázahí kartonból. A’ szoknya alul három négy ’s több sorban vált­
va fekete, vagy veres pamutbéléses sodrottal kigyódzó — kék vagy 
zöld, piros, sárga rojttal egyenes — ismét háromszögű fekete vagy 
veres apró metélékekkel egyenes — megint pamutbéléses sodrottal, 
vagy egyszerűn szalagokkal, kigyódzó menetben környeztetik. Illy 
szoknyája némclly fiatal lánykának vagy menyecskének 10— 15 is 
van. Ezután a’ lányka egy széles fodorzatú, varratos szélű fejér 
kendőt háromszög-alakban vet nyakára, ’s melljén keresztül vonván, 
azt hátul derekán úgy köti-m eg, hogy fodrai szélről mindenütt ki- 
álljanak, ’s hátán a’ kis mellényre tűzött harmadik szél, ’s a’ foj­
tom kötött kendő végei lelógjanak. Majd epy fe jé r, vagy ta rk a , 
néha lángszinű habos selyem kötényt ( előkötőt) köt maga elébe, 
nyakára pedig ekkor egy nehéz szövetű piros — gyász idején fekete 
— rojtos selyem kendőt, mellynek végeit két oldalról úgy szúr­
ja  köténye szegélye a lá , hogy ennek végei is oldalt kétfelől lelóg­
janak. Nyakukat g ránát, vagy viasz gyöngynek nevezett, aranyfut- 
tatos rézbe foglaltt, piros kövű gyöngygyei ékesítik; lábaikat zöld, 
piros, fejér, violaszin sarkas, egy idő óta sarkaikul czipő (szalag­
bokra a’ szattyán színéhez legyen illesztve) néha kordován, kis sar­
kú csizma födi. Melljén a’ rábaközi lánynak tavaszant nem hiány­
zanak az odatűzött májusi rózsák, más időszakban pedig egyéb kerti 
viráguk. Ila  a’ csacska hírtől el nem ámittatunk, ezután mondhat­
nék , hogy egy két helyütt a’ lánykák toilettején az illatászat (par­
fümé) nem egészen ismeretlen. Hűvösebb időszakban e’ leirtt nyári
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öltözetre a’ lánykák réklit (líöckel) öltenek, melly különszinű tar­
káitól vagy selyemből készül. Téli öltözetük is ettől csak annyiban 
különbözik, hogy ekkor több szoknyát vesznek magukra a’ leg- 
czifrábbik a lá , ’s egynyestes, vagy (mi legdivatosb) az úgyneve­
zett muszka prémes, búzavirág szinű posztó-réklit, melly elől két 
oldalt, és szintén hátul is helyes csoportban rako tt, nehány fejér 
csontgombocskákkal diszesittetik , ’s egy hátul czifrázatosan fölvarrt 
baklyós szőr-, vagy selyem zsinórral ú gy , hogy az elől kötényükre 
lógjon, összeköttetik. (L. a’ képen levő menyecskét.) Ha a’ lányka 
konty alá jut , ez öltözete soká nem változik, ’s csak lassan , ha 
korosodik, cseréli az igen élénk színeket kevésbbé szembetűnőkre; 
ma már a’ vagyontalanabbak is ritkán fonott rázsára : házasságuk 
első éveiben egyedül a’ főkötő által különöztetnek-el a’ szüzek se­
regétől. A’ főkötő egy vastagabb ék (cuneus) alakú kemény konty, 
hátul nagyobb vagy kisebb konyulással. Ez a’ fiatal némbereknél 
aranyhimzetű selyemből, ritkán tarkából ( kartonból)  az anyókák­
nál fekete bársonból, selyemből vagy egyéb durva fekete szövetből 
készül. Ez említett szövetek ék-alakra kivágott ’s összevarrott ke­
mény táblapapirra (Pappendeckel) varratnak, ’s kivül széleire csip­
kék, hátul szalagbokrok, a’ fiataloknál élénkebb , az öregeknél vagy 
éppen semmi, vagy fekete színűek szoktak aggattatok A’ főkötőt 
fejük tetején tekercsbe font hajukra teszik, ’s piros vagy fekete se­
lyem kendővel átkötik. Hűvösebb időszakban, vagy nyarant is ün­
nepélyes!) megjelenésükkor, a’ menyecskék és öreg asszonyok kon­
tyos fejüket fejér kendővel szokták bekötni, melly kötést ekképp’ 
szokásuk tenni: — a’ nagy fejér fodros kendőnek egyik szögletét 
olly formán behajtva, hogy az egész szinte háromszöget képezzen, 
főkötős fejükre borítják ’s füleik mellett, és redőkhe szedve ajkon 
úgy viszik keresztül, hogy a’ homlok fölött csúcsos haj lás alatt 
szemük, szájuk, képök legyen látható, ’s hátul azután megkötik 
nyakkupájokban, a’ fodros harmadik véget háromszögűén kiterít­
vén réklijökre, ’s a’ korosabb némberek a’ férfiakéhoz hasonló pré­
mes ’s bélelt mentéjükre. A’ lánykák a’ nyári nap’ sugáréitól ’s 
tél hidegétől magukat óvók , szintén fejér kendőt szoktak fejükre 
boritni, azt egyszerűn megkötvén álluk alatt, vagy hátul nyakcsi- 
gájokon. A’ szokás, m it, ha nem csal emlékezetünk, Dugonics 
a’ magyar ős anyákról emleget, a’ rábaközi némbereknél is ta­
pasztalható , miszerint t. i. korosabb nőknek ünnepélyes costume- 
jök a’ férfi-mente, ’s ezeket és a’ menyecskéket, ’s lánykákat is 
gyakran férjeik, véreik dolmányában látjuk kimenni. — És így e’ 
czifra czikkelyen is átestünk volna! Exegi monumetum. . . !

a
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A’ rábaközi népi d h a t és szokásoknak e’ részletes leírása után 
áttérünk e’ nép menyegzőjeinek ismertetésére. Előre jelentjük  ol­
vasóinknak, hogy leírásunkban hasztalan keresetiének gyönyörél­
vezetet; ennek éldelhetése végett kegyes olvasóinkat Cattullhoz 
utasítjuk az „  Epithalamium Felei et T hetidos“  ’s carnien nuptiale 
s a t. —  kegyes olvasónéinkat Schillerhez azon darabnak olvasására, 

mellyet Euripides után írv a , így kezdett:

„Wic liefatich erklang 
Dér Hochzeitgesang,
Den zu dér Zitlier tanzlustigen Tónen ,
Zűr Schalmey und zum Libyschcn Rohr 
Sang dér Kamönen 
Versammelter Cher
Auf Pcleus Hoclizeit, und Thetis dér Scliiinen “

de leírásunkban némelly komikai fordulatok á lta l, mellyeket fölvett 
tárgyunk önként nyujtand, törekedni fogunk tőlük az unalm at, 
mákkoszorus rokonaival együtt, tova űzni.

A ’ rábaközi legény feleséget vagy ön maga választ a’ szüzek 
koszorújából, vagy szüléi ’s rokonsága tanácsára. Az illy tanács­
ban a’ szülők ’s közel rokonok néha olly szigorú bírálatot tartanak 
a" szűznek magaviseleté, erkölcse, ’s egyéb viszonyai fö lö tt, mintha a ’ 
krilizálásra merő kritikából álló literaturánkban okultak és szoktak 
volna. Miután a ’ szülők fióknak választását helyben h ag y ták , en­
nek a n y ja , vagy egyik közel nőrokona a’ hét egyik napján a’ k i­
jegyzett leány szüleihez megy, aziránt kikémlelő őket, valljon leá­
nyukat oda ad ják-e , vagy nem ? H a ezek tagadólag válaszolnak, a ’ 
dolog abban m arad : különben megegyezésük jeletil legott gyűrűt és 
egy szalagot adnak-á t, a’ vőlegénynek m egviendőt, és az ünnepé­
lyes megkérésre időt határoznak. Ez ünnepélyes m egkérés rendsze­
rin t a ’ legközelebbi vasárnapon tö r té n ik , mikor a ’ lány szüléi ro ­
konaik közül k i a d  ó t , a ’ legényéi két k é r  ő t  hívnak-meg. A’ 
kérők  vasárnap re g g e l, pálczával közökben , elmennek a’ lány szü­
léinek házához, hol bekopogván, a’ benyitott szoba-ajtó előtt meg­
állnak , ’s csak ez előre bocsátott szavaira: „van-e ez érdemes ház­
nak u ra ,  vagy kiadó gazdája ? szabad-e ez érdemes házhoz bemenni? 
egy kis helyet k ív án n i, hol inig kegyelm etekkel beszélnénk, meg­
állhatnánk?" nyertt felelet ’s engedetem után : „szerencsés jó  reggelt16 
kívánva lépnek-be. It t középen megállva az egyik kérő e ’ szavakat de- 
elam álja: „Elsőbben is tudtára legyen az emberi nem zetnek, hogy az 
U r Isten rendelte a’ szent házasságot; azért mi is a’ mi atyánkfiától 
N. A .tői elküldött követek , házasságbeli szent szándékát tudtára adjuk 
az egész atyafiságnak. Ez érdemes lányt javulták neki, u. ni. X. X.t.
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Hogyha meg nem vetnék kegyelmetek legénységét ’s emberségét, Is­
tennek rendeléséből és az anyaszentegyháznak régi szent szokása 
szerint általunk kéreti elsőben j e g y e s ü l .  Ez szavunk és mondá­
sunk kiadó gazda uram!66 — mire miután a’ kiadó kellőleg felelt, az 
asztalhoz leülésre sző Hittatnak, hol rövid egyéb tárgyú beszélgetés 
utána’ szó a’ hitpénz (dós ,  móring), hozomány, ’s egyéb házassági 
föltétekre k erü l, az a z : még akkor csak a’ kiadó által bizonyos pénz- 
mennyiség a’ leány özvegységének esetére kivántatik-meg, mit meg­
értvén a’ kérők, ’s az asztaltól fölkelvén a’ vőlegénynek és szüleinek 
hirül visznek. De legott, mihelyt ezeknek szándékát m egérték, a’ 
kiadóhoz visszatérnek másodszor, ’s az egyik kérő újólag a’ szo­
ba közepén e’ szavakat declamálja: „Isten lakozzék mindnyájunk­
kal ! Másodszor is követek vagyunk a’ mi atyánkfijától ez érdemes 
szüzhöz. Nem különben mint az ifjú Tóbiás kérte Ur Istent, hogy 
rendeljen neki igaz hiv társa t, kivel élhessen Isten dicséretére , mag­
zatok szaporítására, és a’ mennyei karok betöltésére: úgy a’ mi atyánk­
ká is kérte az Ur Isten t, ’s kívánná e’ szent házasságra. Azért Is­
ten rendeléséből és az anyaszentegybáznak régi szokása szerint kéreti 
általunk másodszor g y ű r ű s ü l .  Ez szava és mondása a’ m iatyánk- 
fiának.66 Most leülésre asztalhoz szállíttatnak , hol újra az alkudo­
zás olly formán töri énik , hogy a’ kért pénzmennyiséget a’ legény, ’s 
ennek szüleitől vett fölhatalmazásuknál fogva a’ kérők be nem ígérik , 
’s az asztaltól fölkelvén még egyszer megbízóikhoz visszatérnek, ki- 
tudandók ezeknek valódi szándékát. Harmadszor mén vén a’ leány 
szüléinek házához, az egyik kérő ismét középen megállva ekképen 
száll: Harmadszor is követek vagyunk a’ mi atyánkfiától ez érde­
mes szüzhöz. Valamint a’ Noé bárkájából kieresztett galamb örvende­
tes hirt vitt: a’ mi vőlegényünk is örömet várna, e’ szűznek szép aján­
dékát : lobogós selyem keszkenőt ( kendőt), aranynyal felékesitett 
bokrétát. Istennek rendeléséből és az anyaszentegybáznak régi szent 
szokása szerint általunk kéreti harmadszor h i t e s ü l .  Ez szava és 
mondása a’ mi atyánkfiának.66 — Erre a’ megkérft szűz a’ vőlegény ké­
pét viselő kérőknek kezet ad (kéz fogó). Miután ismét az asztal körül 
települtek, ’s a’ pénzmennyiség (mintegy 100—200 pgő forint) a’ vő­
legény és ennek szüléi meghatalmazásából beígért e te tt, az asztal­
ra sülit és kancsó hozatik , ’s mielőtt a’ falatozás és hörpöngetés után 
eltávoznának, mindegyik kérő megajándékoztatik fejérkendővel, sü­
vegeik pedig piros szalagbokros rozmarinággal fölékesittetnek. Ezek 
most az utszán végig, a’ menyasszonytól a’ vőlegény kalapjára tű­
zendő rozmarinágra kötözött szalagbokrétát, három négy, néha még 
több, selyem kendőt v ive, a’ vőlegény! házhoz ujongatások, ’s a’ 
legény barátitól te tt, de már most megyeszerte tilos lődözések köztt
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v i s s z a t é r n e k .  A ’ h á r o m s z o r i  k i h i r d e t é s  i d e j e  a l a t t  n é h á n y s z o r  a ’ 

v ő l e g é n y  m á t k á j á t  m e g l á t o g a t j a ,  ’s  n e k i  a j á n d é k o t ,  e g y  k é t f o r i n ­

t o s t ,  v a g y  n e h á n y  p e n g ő  f o r i n t o t  a d .  ( P a r a p h e r n u m )

C Vege következik.J

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .

H i r s z e k r é n y.
D u n á n k  j e g e  h o ss z a s  za j  g á s  u tán  1 7 -k é n  v iradó ra  csat.  u g y an  m e g á l ló i t ;  

de s z a k a d á s s a l ,  mint vé lem ény  c s a t á s z a in k ; m e r t  a ’ börzeépüle ten  alul a ’ da­
n a  közepe  m en t t  a ’ jégpánczé ltó l .  — M ost j ő  e g y  n a g y  ú j s á g : Döblcr  a ’ bű­
v ész  feb .  1 5 -é n  P e s t r e  jö ,  hogy  P e s t  szépe i t  is megbüvölje  b o k r é c ú t s k á iv a l , é s  
m u ta tv án y a i t  —  mint bizonyost  á l l í tha t juk  —  m a g y a r  sz ínpadunkon  adand ja .

K Ü L Ö N F É L E .

A  xs  eh  e l ólt.
(A rn y é k r a j z  a ’ pár is i  nép életből .)

A ’ so k  rend  m el le t t  van  még eg y  P a r i s b a n , melly  é rdem eit  a ’ lobbiként 
nem k ü r tö l i ,  d isz je leke t  nem m u t a t h a t , hanem  fe lü l-em clkedvc  minden hiú 
cs i llogáson és  a ’ n a g y  töm eg  m a g a s z ta lg a tá s in  , inkább z a j t a la n  m u n k a k ö r , 
f é l revonu l t  érdem ben g y ö n y ö rk ö d ik !  E z  a '  k a la n d o ro k  rende.

A z t  haliám , hogy  több mint 10.01)0 illy finom zsebelő él P a r i s b a n  fényo-  
sen  a ’ n é lk ü l , h o g y  egyéb k e r e s e tü k  v a g y  c s a k  egy  fillér jö v ed e lm ü k  is volna.

Cabrio le t je ik  , l o v a i k ,  l iv re é s -c se lé d sé g ö k  , hö lgyeik  van n ak  ; é s —-hon­
nan k e rü l -k i  mind e r re  a ’ k ö l t sé g  ? A ’ banrjuierok és m in isz te rek  hoteljeikből.

B a rá to m m a l , ki a z t  á l l i tá  , m iképp’ e’ k a la n d o ro k  közül R otsch i ld  és  C h a -  
teaubriand  ünnepein több volt  ö tvennél  j e len  , ki m e g íg é r t e ,  h o g y  még m a 
fog n e h á n y a t  ez  u r a k  közül különféle  a lak b an  megmutatni  , a ’ v á r o s b a  in­
dultunk.

E lső  u tunk egy  templomba v i t t ;  a ’ templom ha jó jáb an  sz e r te  té rdelő  buz-  
g ó lk o d ó k a t  pil lantánk- meg

„ N é z z e  ön —  s u g á  bará tom  fülembe — éppen o t t  té rdepe l  e g y ik  a ’ sz ó ­
s z é k  a l a t t . "

Milly  buzgón , milly tö rede lm esen  p i l lan tgat  ég  fe lé .  Szem ei c s a k  az  o l­
t á r t  l á t j á k  , fü lei  c s a k  a ’ k e g y e s  adom ányt begyűjtő  s e k re s ty é s n e k  léptei t  hall­
j á k .  B uzgó lkodónk  n eh á n y  p énzdarabo t  c s ö rd i t -m eg  z s e b é b e n ,  k u lc so lt t  k e z é t  
a ’ tö l t  p e rz se ly b e  s ü ly e s z t i ,  ’s  adom ányá t  néma á h í ta t ta l  bo csá t ja  b e l e ;  fe láll ,  
m á s  káp o ln áb a  m e g y , hol ujan  misét ha l lga t  , ’s  u jan  áldozik.

Nemde k ö v e té s r e  méltó é le tm ó d ?  V eg y e te k  p é ldá t  ró la !  D e  t u d j á t o k - e ,  
h o g y  e ’ t isz te le tg e r je sz tö  tek in te tű  férf iú ,  ez  a j t a to ssá g b a n  fe lo lvad t  l é n y ,  
sem  több sem kevesebb  e g y  iparvitéznél .

„ E z e n  ember s o h a  sem  reggeliz ik  , m ielőtt  legalább öt h a t  m isét  nem hal l ­
ga to t t .  —  A z  elébe n y ú j to t t  p erzse lybe  fél  a r a n y a t  v e t , de h e ly e t te  egy  eg é ­
sz e t  c s c n -k i  abból."

M ie lő tt  a ’ nap délpontra  é rne  , ebédje felől m á r  b iz tos í tva  v a n ."
V á l to z ta s s u k -m e g  a ’ szin he lyé t .  E s t e  van.  Barátommina! e g y  fényes  

sza lonba th é  d a n s a n t ra  m e n tü n k ; lábaink  becses  sz ő n y e g e k re  t a p o d t a k ; k ö r ­
n y e z e tü n k e t  gyém án tban  tündöklő h ö l g y e k ,  gom blyukaikban  vö rö s  sz a la g o t  v i -
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selő ckcs  u racso k  te v é k .  A ’ t á r s a lg á s  v id á m , fesz te len  é s s z c l l e m d á s  volt .  A ’ 
já ték ,  m ula tság  nem ny e rem én y  v á g y b é l —  a ’ tán ez,  v idám sá g  nem fondorkodás  
szövése ked v éé r t  folyt.

De honnan e g y s z e r re  e’ lá rm a  ezen  mivei t  k ö r b e n ?  S é r tő  cz im ckke l  h a l ­
mozzák e g y m á s t , minők c s a k  a ’ nép se p re d é k e  szá jáb ó l  ha l lhatók .  A ’ h a n ­
gosan vitázók egyike  h ir te len  el tűn. A ’ h á t r a  m a ra d t la k tó l  k ö v e tk ező t  ha l l ­
h a t n i : „N o 's  , no’s ,  mennyit  ny e r té l  ba rá tom  ? "  — , „ C s a k  1 5 0  n a p ó l e o n -  
d o r - t ! ‘“  — „Milly ü gye t lenség  ! hol t a l á l k o z t o k ? "  — , „ A ’ boulogue-i  e rd ő ­
ben. — Pállal m ár  beszéltem  ; ö fog  ba jsegéde  lenni.  T u d o d , n ekem  g y o rs  k e ­
zem v a n : előbb velem kell  kezden ie ,  "s az  u t á n " '  —  „ É r t e l e k  —  i t t  2 5  n a ­
póleoné or  v a n ;  ’s P á l ? "  —  ,„ U g y a n  annyi t  fog  k a p n i . —  „ T e h á t  h o ln a p !"
— Ezen  sz avakka l  e l tűnt  e’ b o t rá n k o z ta tó  j e l e n e t  becsü le te s  ta n ú ja  a ’ t á r s a ­
ságból. Barátom eg y  m elle t tünk e lha lado t t  s  ék e s e n  ö ltözö tt  f iatal  em b er re  
figyelmeztetet t.

„N agyon  csalódnám , h a  ez  u r a c s ,  ki d iva tos k ö n tö sé t  jó  b a r á t j á t ó l ,  e g y  
sz abó tó l , kölcsönző , am a gazem b erek k e l  eg y  g y é k é n y e n  nem á ru ln a . "

,H a ez igaz — vá la szo lék  — meg kel lene  inteni a m a  csinos h ö lg y e t ,  k in ek  
füleibe , mint látsz ik  , h íze lgéseke t  sugdoz.*

„ H a g y ja  ö n ;  azon fiatal h ö lg y ,  ki önnek a n n y i ra  sz ivén f e k s z i k , e g y  k a -  
pitán ö zv e g y e ,  k it  ez minden táb o ro zásá b an  k ö v e t e t t ;  az  ez redné l  l e á n y -  
a s s z o n y n a k  ezimezték  a" nélkül , ho g y  fé r je  e z é r t  leg k ise b b e t  is  N ehez­
te l t  volna Minden s z ó , m ellye t  ön ez  e r é n y  bajnokai  j á r a  v e s z t e g e t n e , f a l r a  
hány t  borsó lenne. P é r je  m e g h a l t ,  ’s  ő m ost  nagynén je  , am az  ö r e g  m a t ro n a  
k íséretében te r je sz tg e t i  i t t  h á l ó j á t , h a  va lam elly  t a p a s z ta la t l a n  if jú  bele  
a k a d n a  0  is t a g ja  a  zsebelő r e n d n e k !“

„ A propos  , l á t ja  ön am a  t e r m e t e s ,  s á r g a  képű  és se b h e ly cs  hom lokú u ra t?
— E z t  D u r á u d - n a k  h ív ják  ’s Barcellonában  z s ib á ro s  volt . A m a  seb  , m e l ly -  
nek  helye homlokán lá tható  , eg y  e lbukásnak  köve tk ezm én y e  volt . E g y  n a ­
pon köve tkező  ira t ta l  eg y  csomót k a p :

,Uram ! Szám ta lan  érdemének, m el lyeke t  a ’ spanyol háború  a la t t  ’s kü lönösen  
F ig u e r ra s  e lőtt  t ü n t e t e t t - k i , te k in te tű b ő l , ö fe l sége  a ’ k i r á ly  önt  a ’ b e cs ü le t ­
rend je iéve l  t isz te lé -m eg ,  A ’ h a d m i n i s t e r *

„ A ’ p á tens t  minden gondolkozás nélkül  e l fo g ad ta ,  ’s a ’ d e rék  D u r a n d ,  a ’ 
zs ibáros fö ld i je , ki a ’ v isszavonulás a lka lm áva l  c s a ta té re n  m a r a d t , ’s kinek e’ 
m egtisztel te tés  sz án v a  v o l t , nem lép h e t - fe l  többé a ’ c s a lá rd  ellen tanúkén t .

De m e n jü n . ha z a  ; most  m ár  ismeri  ön a ’ k a l a n d o r o k  rendé t  is ."
H Ö J T  O K I  ,

H i n d u  s z e m f é n y v e s z t ő k .  Még mind bám ulva  á l l t u n k ,  ’s n c m t u - '  
dánk megválni e sz en t  he ly tő l  — igy  ir eg y  u tazó a ’ m ahabalipurami tem ­
plomról — melly mélyebben vés te  sz iveinkbe a ’ s a n sk r i t  va l lás  t i t k a i t ,  mint 
az első hindu lá tnok.  E k k o r  egy  c s ap a t  kóborló s z e m fé n y v e s z tő ’s kolduló F a -  
k ir  lépett  elő a  fa lak  mellől. S o k a t  ha llo t tam  m ár  ez em berek  ü g y e s sé g e  ’s 
a ’ n e k i . tu la jdoníto tt  b ü v e rö rö l ; igy , mint gondolni l e h e t e t t , k é t  kézze l  k a p ­
tam az  a lka lm on ,  a ’ dolog va lósagáró l  meggyőződhetn i  K éré sü n k  azonnal  
m e g h a l lg a t ta té k , s  o llyasmit lá t tunk  , mi a ’ sz e m fé n y v e sz té s  évkönyveiben 
még edd g  hallatlan.

E g y  te rm etes  , vad tek in te tű  férfiú lépe t t  e lönkbe ; balján  vékony  r i s s z a l -  
m á b ó l , r i tkán  fonott k o s a r a t ,  ’s jobb jában  v a r á z s  j e le k k e l  fe s te t t  botot t a r t v a ;  
melylyel  egy  több lábnyi á l ta lza tú  k ö r t  v o n t ,  h ova  a ’ be lépés m indennek t i -
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la lm az ta tck .  E ’ több he lyen  á l ly u g g a to l t  k o s á r  alá , m el lye l  m eg tek in tés  v é ­
g e t t  előbb I özünkbe a d a  , eg y  körülbelül 8  éves  g y e rm e k e t  b u j t a to t t ,  eg y  k e d ­
ves  , é rd ek es  á r ta t l a n  l e á n y k á t ,  kinek a rá n y o s  t e r m e t e ’s r u g a n y o s  tag ja i  egy  
C herubnak  s z o l g á l a t á n a k  mintául  , k inek  szine al ig vo l t  b a r n á b b a ’ d é l i f r a n -  
cz ia  o rszágbe li  hölgyekéinél  ! — A ’ k o s á r  a lá  z á r t  k isdedhez  boszús  a rczcza l  
több k é r d é s t  in téze t t  a ’ férjül! , m el ly ek re  az  rög tön  ’s  r e sz k e tő  hangon fe ­
le l t  A z  e g és z  dolog alig tö r té n t  másfé l  ölnyire  tőlem , s  bizton lehetők , hogy  
c s a lá rd s á g n a k  helye n incs ;  így  békétlenül vár tam  a  dolog végét.

í g y  bcszé lg e tén ck  eg y  ideig ; a ’ férjf iú hevesebb s  békétlenebb l ö n ;  sz e ­
mei vadul f o r o g t a k ;  a rczvona la i t  a '  düh e l f in to r i t á ; sz ó ja  t a j ték zo t t .  A l eán y ­
k a  aggoda lm asabban  r im á n k o d o t t ;  a ’ k e g y e t le n  a p a  halál la l  fenyegető  őt- 
E g é s z  je len e tb en  b o rz a sz tó la g  c s a ló k a  v a ló s á g  f e k v ő k ; h á tunk  fe lborsózo tt .  
H o s sz a s  szüne tekben  m ég  fo ly v ás t  ha l lók  a ’ g y e rm e k n e k  k eg y e le m é r t  c s e n ­
g é s é t :  —  de az  ap a  f e g y v e r t  r a g a d o t t ,  ’s eg y  ö r jöngönek  legiszonyta tóbb t e ­
k in te tével  lábá t  a ’ gy en g e  k o s á r n a k  fesz ítvén , a z t  több helyen  á t s z u rd a lá  
A’ l e á n y k a  k iá l tá sa ,  n y ö g é s e i , ha lá lo s  h ö rg é se  —  mind olly t e rm é sz e te s  és 
m egrázó  v o l t ,  hog y  a ’ rém üle t  m ia t t  m eredve  ü lék  E lső  gondolatom a ’ gy i l ­
k o s r a  rohanni ’s öt fö ld re  ter i tn i  a k a r á s  v o l t ;  de 6 f e g y v e rk ezv e  v a l a ,  s én 
nem. N ém a  k é t s é g b e e sé ss e l  néztem  u t i t á r s a im ra ; ők is ha lv án y o k  ’s lá t sz ó la g  
megindulva v o l t a k ,  mint én. A ’ v é r  p a ta k b a n  omlott e lő ,  ’s a  k o s á r  e r ő s z a ­
k o sa n  em e lkede t t - fe l  a ’ l e á n y k a  vonag lása i  miatt . A ’ h a lá l -h ö rg é s  lassudan  
e l h a l t ,  az  utósó g ö rcsö s  n y ö g é s t ,  a ’ vég ső  mély  l é lek zés t  v e lő k  h a l l a n i ,  
melly az  á r t a t l a n  lé leknek  porhüvelyétő l  e lv á lá sá t  ’s  égbe kö l tözésé t  j e l e n t é ; 
a ’ hindu va l lá snak  egy uj á ld o za ta  vé rz c t t -e l .

De mennyire  bámultunk , midőn a  sz em fényve sz tő  néhány  é r the t len  szó 
m orm olása  után a ’ k o s a r a t  fö lem e ld ,  ’s a la t t a  sem e le v e n ,  sem ho l t  gy, rm e -  
k e t  nem l á t t u n k ;  szóval  ki nem fe je z h e tő !  A ’ he ly  szinén ugyan  lá t s z o t ta k  
v é r n y o m o k , de halandó te tem  nem m u ta tk o zék  szem einknek .  É s  i n t , a ’ kis 
l e á n y k a  vidámon sz ö k c l t -e lö  a ’ s o k a s á g  közül , ’s  m oso lygva  gyű j tő  össze  az  
ezü s t  p é n z - d a r a b o k a t ,  m e l ly ek e t  könnyül t  sz ívvel nyu j tánk  neki.

A z  ó r a  é s  s z i v .  V a la k i  f e l s z á m o ló , hog y  az  ó r a  17 .1 tiO-szor k e l tv é n  
eg y  óra,  igy 4 1 1 .8 4 0 - s z e r  egy  n a p ’s 1 5 0 .4 2 4 .5 b '0 - szo r  eg y  év a la t t  A sziv 
e l 'enben  c sak  5 .0 0 0 - s z c r  dobban eg y  ó r a ,  1 2 0 .0 0 0 - s z c r  egy  n a p ’s 4 8 .8 3 0 .0 0 0 -  
szí r  egy  év  a la t t .

U j  p á r v i a d a l - t ö r v é n y  E  s  %a k  a  m e r i k á  b a n. H ogy  a ’ legsz igo­
rúbb fe lügye lés  mellet t  is e lharapózó  p á rv iv ásn ak  v ége t  v es se n e k  az  é s z a k ­
am er ik a iak  ; tö rvényü l  hoz ták  , hogy a ’ kihívó f é l , a ’ kih ívott  he lyet ,  , a ’ ba­
kóval  é s  ennek  segédeivel  lövöldözzön , ’s hogy  a ’ bakónak  mind addig jo g a  
van  tüze ln i ,  míg a ’ k ihívó se b e t  nem kap.  E z  időtől fogva senki nem vív 
p árba j t .

F i g y e l m e z t e t é s  Regélőnk szét m ai hol ez ér ele­
jé tő l  fo g va  kijött teljes példányokat még meg lehet ren­
delni , mire e' lapok t. ez. p á r tfo g ó it, kik a z  előfizetéssel 
megkéstek , figyelm eztetn i kötelességünknek tartjuk.

S z e rk e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp iaczon ,  D e n c s -  ház  , 8 6 -d ik sz .  a.

N y o m ta t ja  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  uri u tsz a  612.
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